A.B. Kypouna

«BCAKHM KOPOJIb M ITIPUHIL JOJKHBI )KUTh
BJIAT'OPA3YMHO...»:
nepeBoavYUK 1 ModT Mpancya Adep npu aBope I'enpuxa II

CraTbs noceAleHa ABym nepesogam «MeTamopdos» OBuansa, caenaHHbIM
nostom ®paHcya Abepom, KOTOPbIN KK B NepBoii nonosuHe XVI B. 1 6611 Npu-
6amKeH Ko ABopy Kopona leHpuxa Il. cxops 13 TeKCTOB NPO/Ioros, B KOTOPbIX
cofepyKaTca pasinyHble 0bpaLLeHNA K KOpoAto (B TOM YMC/ie HAaCcTaBUTEbHO-
yBeLLeBaTe/IbHbIE), MOXKHO MPeANoN0KUTb, YTO K MOMEHTY CO3J,aHUA BTOPOTO
nepesosa Abep yKe BXOAW B NPUABOPHYIO «napTuto» EKkatepuHbl Meguuuy,
6oposluytocs ¢ paBopuUTKOM Kopons AuaHol ae MNyaTbe.

Knrouesole cnosa: nctopusa PaHHero Hosoro BpemeHun, PpaHuma, KypTyasHas
nuTepaTtypa

B XVI B. noat ®pancya Abep (Francois Habert, ok. 1520 — ocnie 1561 1)
cozznan aBe Bepcuu nepesopa «Meramopdoz» [Tyomus Osumus Haszona nHa
(paHIy3CKHi S3bIK: KpaTKyio (6 KHAT 13 15) 1 mosHy1o (BCce KHUTH JIATHHCKOM
nosMel). IIpu cpaBHeHMH ABYX BEpCHI MOXHO 3aMETHTh, YTO MEPEBOJA KHUT
13 KPaTKOW BEPCUH MIEPEHECEH B TOMHYIO MOYTH O€3 PEaKTypBl, IIPH ITOM CO-
JIepyKaHue Mposora — TPAAUIMOHHOM YacTH MOOOHBIX TEKCTOB — MPETEPIIENO
HEKOTOpble M3MEHEHHs. B JaHHOI cTaThe MBI MOMBITaeMcs MOKa3aTh TO, YTO,
BO3MOXKHO, 3TO OBLIO CBSI3aHO C IIPUIBOPHOM KHU3HBIO aBTOpa MEPEeBO/a.

O xn3nu Ppancya Abepa n3BecTHO HeMHOTO. CBEICHHS, B OCHOBHOM, 4ep-
narotcs 3 ero kauru «be3pamoctHast roHOCTEY (1541, OykBamsHO — «FOHOCTH
JHIIEHHOTO pajiocty)'. Jlary cBoero poxienus cam Adep He HasbiBaeT. [Ipen-
nomnararot, uto Adep pommics npuMepHo B 1520 1., mockonbky «HOHOCTEY —
€ro mepBoe OMyOIMKOBAHHOE TPOM3BeAeHNE?. AGEp IMUIIET, YTO MOSBHIICS HA

Anna Bukmopoena JKypouna, cmapuiuii Hayunslit cOmpyoHUuK 0moena Kaaccuieckux tumepa-
myp 3anada u cpagnumenvrozo rumepamypogedenus UMIIH um. A.M. I'opvkoco PAH.
' [Habert F.] La ieunesse du Banni de liesse... P., 1541. 8°. (nanee — Jeunesse).
Leykauff A. Frangois Habert und seine Ubersetzung der Metamorphosen Ovids. Deichert. XI,
Miinchener Beitrige zur romanischen und englischen Philologie 30. Leipzig, 1904. S. 4, note 2.
Ha T0, ut0 «FOHOCTB) — €ro paHHEe IPOU3BEICHNE, YKA3bIBAIOT OT/CIbHBIC Taccaxu. Hampumep,
B 3ar0JIOBKE pa3/ielia, COAePIKaIlero nepeBoibl By 6acen u3 «Meramop(o3», OH Ha3bIBaeT ceOst
«Tyy3ckuM ImKosipom» («escollier estudiant a Tholose». Jeunesse. F. 89r. 3necs u nanee dpan-
Ly3CKHUil TEKCT IaH B OPUTHHANBHOM Hamucanuu. — A.JK.). Jlanee B HeOOIBIIOM NPEAUCIOBHHE K
9TUM e IIePEBOIaM OH [POCUT ITOKPOBUTEIIS «IIPHHSTE. .. €0 IOHOLICCKUI TPy («recepuez ...
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ceer B ropoze Mccynene (Yssauldun win Issoudin B cOBpeMEHHOM HAIIMCAHKN ),
BTOPOM I10 BEJTMYUHE TOpofie repriorcTsa beppu (CoBpeMeHHBIH AenapTaMeHT
Ouyp). O6paszoBanue oH nomyuws B [laprke — BpeMst CBOETO CTYIIEHYECKOTO
npeObiBaHus TaM OH HasbiBaeT «foecunde et heureuse»'. Tam jxe OH BBIyYHI
JIaTBIHB W TIPOOOBAJT MHCATh JIATHHCKUE CTUXH. [I0CKOIBKY BIIOCICICTBUU OH
niepeBoamt OBuans u Lopamnus, To, BO3SMOXKHO, OHH 1 OBLITH €T0 JTFOONMBIMH T10-
sTamu. [ peuecknid, Cyzisl Mo HATMYUIO CPEH €0 TPYAOB IEPEBOOB TPEISCKUX
aBTOPOB, OH, BO3MO)KHO, TAKKe 3HAJI, XOTSI U HEM3BECTHO, HACKOJILKO XOPOIIIO,
TIOCKOJIbKY TT€PEBOJIbI BIIOJIHE MOIIIM OBITH MOJHOCTBIO WIIM YaCTHYHO BBIINOJ-
HEHBI HE C OPUTMHAIIBHBIX TEKCTOB, & C JIATHHCKHX TIEPEBOJIOB.

OnHAaKO B CBSI3M C HEM3BECTHBIMU OOCTOSITEILCTBAMH OTEI[ CHOBA 3a0pai
ero B beppu. Tam OH IPOJOIKMI IHCATh CTUXU U TIEPETTUCHIBATHCS CO CBOUM
napwkckuM mokposuresieM [apiaem buitonom (Charles Billon). Bekope mo-
nonoit dpancya Adep moctymnaer B yHUBepcUTeT Tymy3bl Ha IOPUIUUECKUI
(bakynbTeT, I7e y Hero He OCTAaeTCsi BPEMEHH Ha mo33uio’. Bo BpeMs yueObl
B Tynmyse yMupaer ero orell, ¥ OH 0cTaeTcsi 6e3 CPEACTB K CYIIECTBOBAHUIO .
Hocnenyromme 1541-1543 rr. 6pun 1151 AGepa KpaifHe TSKENBIMH: OH 00pa-
I1aeTcs 3a MOMOIIBIO K POIHBIM U IPY3bsAM, U T€ HAXOIAT €My MECTO CHadania
TTOMOIITHHKA TIpeJiaTa, a 3aTeM U MIIaIIero Hortapuyca (proténotaire), onHako
JICHET BCE PaBHO HE XBATACT, U BCKOPE OH OCTABJSIET 3aHATHSI IOPHUCIIPY/ICH-
ueid. AGepa 0JJ0JICBAIOT KPEIUTOPHI, JOMOBIIAICINIA NPEIbIBISET K HEMY
NpEeTeH3MU*, ¥ B TOBEPILICHHE BCEro OH 3a00JeBacT’.

B roroctn AGep mMen HeMano Apy3eid W MOKPOBUTENEH: BCE OHH, BIPO-
4eM, He TIPUHAIICKATH K 37uTe. 13 caMbIX 3HAYMMBIX MOYKHO OTMETHUTD JINIIIH
ynomuHasterocst Beie [apns buitona, anokara mapiamenta. Kpome toro,
AbGep BXoaui B Kpyxok ab0arta Bprokepa (Brugerat), dieHbl KOTOPOTO IPOBO-
JUITH JIUTepaTypHbie BeTpeun. B 1530-x . AGep COBMECTHO CO CBOMMH JIPY-
3bSIMU® COYMHSCT CTUXH Uil MuCTepril Ha Temy Crpacteit [ocroqHux, mpen-

vng ceuure iuuenile», Jeunesse. F. 91r). B sHumnkimoneausx, oaHako, 6e3 KOMMEHTapUEB yKa3bIBa-
ercs, uTo Adep, BeposiTHee Bcero, poamics B 1508 .

! Jeunesse, Epistre luminaire. F. 4v (uut. mo: Leykauff A. Frangois Habert... P. 6).

2 Jeunesse, Epistre a M. I’Euesque de Noyon. F. 04r (B kaure onevarka, 10JbKHO ObITh 40).

3 Jeunesse. XVII, epistre a m. maistre charles billon. F. 48r.

4 [Habert F.] La suytte du Banny de Lyesse. P., 1541. Ep. III. F. 44r (nanee — Suytte). — L{ur. mo:
Leykauff A. Frangois Habert. P. 7.

> [Habert F]] Le Combat de Cupido et de la Mort nouuellement compose par le Banny de lyesse,
Francoys habert... Paris: Alain Lotrian [1541 — nartupyercs no npusuiernu|. Epistre a maistre
Claude habert greffier a buzancoys son frere, s. p.

¢ Suytte. F. 49r, 531, 60v. BriociiecTBUM MO3T MOCBATHT JPY3bsIM HAlMCAHHBIN B 1549 1. cGop-
HHK nurpamm «Xpam nenomyapus» ([Habert F.] Le Temple de Chastete, Avec plvsievrs Epi-
grammes tant de I’inuention de ’autheur que de la traduction et imitation de Martial et autres
Poetes latins... Le tout par Frangoys Habert d”Yssouldun en Berry. P., 1549).
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CTaBJISIBILIMXCS OZHO BPEMS B €r0 poAHOM ropoje Mccynene, — 310, 01HaKo, €ro
€IMHCTBEHHAsI MOIBITKA MTUCATh CIIEHAPHHU JJIsI TeaTPalbHBIX TOCTAHOBOK.

3a JI0JITM OH MOMNAaJIaeT B TIOPHMY: 9TH COOBITHS ONUCAHBI B OJJHOH U3 Ja-
TUHCKHX 31tUrpamm coopuuka «Can cuactbs» (Jardin de Felicité). UroOs! BbI-
pBaThCs U3 HYKAbI M H30aBUTHCS OT KPEAUTOPOB, AGep pemaeT mpoOUThCS KO
JIBOPY CO CTICIIMATbHO HAIMCAHHBIM JJISI 3TOT0 counHeHneM. Anpecarom «Ho-
Boli Benepr» (Hanmcana B 1543 1., u3nana B 1547 1) oH BeIOUpaeT He KOPOJIS
Opanmucka I, a ero ceina goduna, Oymymiero xkoposs I'enpuxa II'. B Bume
Beneps! oH anneropuuecku npeacrasiget ero cynpyry Exarepuny Menuuu.
AOep ¢ HEeKOTOPBIM YCIIEXOM YHTAaET CBOU CTHXH IIPH JIBOPE, KOTOPBIN B 3TO
Bpemst HaxomuTcs B 3amke J{mansl ne [lyaree B AH3 (Anet), HO 3aepKaTbes
TaM eMy He yJaeTcs, 1 oH Bo3Bpamaercs B [lapmk. OxHako depe3 HEeKoTopoe
BpeMsi, OUeBUIHO, He Oe3 coxeiicTBus Exarepunsl Meanuu, KOTOPOW TIOHpa-
BUIIOCH €T0 Mpom3BeneHne?, 1opuH BcroMuHaet o Hem. 1o ero 3akasy Abep
nuiet «Hosyro [Mamtamy» B 1544 1. ona Obuta mpodnTaHa mpu ABope B DBpe
(Evreux). Kpome Toro, oH nuineT mosmy B 4ecTh pOXKICHUS HACIEAHUKA J10-
¢una ['enpuxa — Opanmmcka (Oymymero xopons ®panrmcka II). Ymamocs
€My 3aBOEBaTh TAKXKe pacroiiokeHne kopoieBbl Kioq @paHIiry3ckoil (keHBI
xopoist @pannucka I, mouepu Jlronosuka XII) u cecTpbl KOPOIIsl, 3SHAMEHUTOM
nucarenbHuIB Mapraputsl HaBappckoil, KoTopble 0100pHIn ero JUTepaTyp-
Hble Tpyabr’. OueBuHO, AGep ObLT OCTABJICH MPHU ABOpPE 10 KopoHauuu [eH-
puxa II, mocnenoBasmeii B 1547 r.

JlanbHeimas TBopueckast )ku3Hb Abepa Tarkke Oblla CBsI3aHA C KOPOJIEB-
CKUM JBOpoM U I'eHpuxoM I, KOTOpBIH Ha3bIBa€T €ro B MPUBUIIETUSAX «HALL
Joporoi u rodumbeiii @pancya AGep, most @panmun»*. B 1548 . B ®oH-

! Tlo3anee, B «bykonudeckux cruxax» (npuiokenue k «Hosoit [lamnane», nznanuoii B 1545 r),

AGep IpsIMO TOBOPHT, YTO €ro IENbI0 OBUIO MONYYHUTh AOCTYN K foduny: [Habert F.] La no-
vvelle Pallas, presentee a Monseigneur le Daulphin, par Frangoys Habert natif d’Issouldun en
Berry. Item, La naissance de Monseigneur le Duc de Bretaigne Filz dudict Seigneur. Auec un petit
ceuure Bucolique. Aussi le cantique du Pecheur conuerti a Dieu. Lyon, 1545. F. 53r u nanee.

2 Abep nHaseiBaet Exarepuny Meauuu «son amye exaulcee». La novvelle Pallas. P. 68.

3 «...saprudente nature donne faueur a ta literature». [Habert F] Les Dictz des sept sages de Grece,
traduicts de Grec en vers Latins par le Poéte Ausone et de luy en rime Frangoyse par Frangoys Ha-
bert d’Yssouldun en Berry: ioincts autres dicts desdicts Sages, traduicts d’Erasme, avec une eglogue
sur la naissance de mon seigneur le Dauphin. P., 1549. — Llut. no: Les Dictz. Lyon, 1550. P. 68
(omrboOYHas MarvHaIKs B KHUTE, JIOJKHA OBITh C. 72; jajiee KHUra HasbiBaeTcs Les Dictz).

4 «nostre cher et bien aymé Francois Habert, nostre Poete Francois» — npusuierust ot 13 anpeis
1551 ©: [Habert F.] Les sermons satiriques du sententieux Poete Horace, diuisez en deux liures,
interpretez en rime frangoyse par Frangoys Habert de Berry. P., 1551. Llut. no: Leykauff' A. Frangois
Habert. P. 18. luTepecHo, 4To repBbie CBOU OITyChI OH MOANKCHIBAT Kak Banny de Lyesse (OykBasb-
HO — «JIMIICHHBII pafgocTu») ¢ «aeu3om» Fy de soulas («Oe3yTemnsrit»), xots B «butse Kynunona
n Cmeprin» (1541) ero nms nosipisiercs B KoHue TuTysa. OIHAKO Kak TOJIBKO OH I0TIaJaeT KO IBOPY
B 1543 1, Ha THTYJIBHBIX JIICTAX €r0 IPOM3BEACHMI MOSBISIETCS €r0 HACTOSIIEE MM
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TeHOs10 AGep unTaeT Kopoutro «l eponIsl» — CBOM NepBbIi mepeBo 3 OBUIMS
(m3nman B 1550 ), a 3atem — «Carupel» Toparus (1549-1551 rr.). AGep mpu-
o0peTaeT HOBBIX JIPY3€ii, Cpea KOTOPBIX MPUABOPHBII 03T MeiuteH ae CeH-
Kene (Mellin de Saint-Gelais) u nepeBomunk EBpunmna I'mitom Bymerens
(Guillaume Bouchetel).

[pumepno ¢ 1547 mo 1557 r. moaT TpyauTcs Hax mepeBoaoM «Meramop-
¢$o3» OBUIUSA, KOTOPBIH OH OyIeT CUMTaTh BEPIIMHOH CBOEr0 TBOPYECTBA.
[Mocnenuue Tpynel Abepa yBuzenn cBeT B 1561 r: ato «MeTtamopdo3s
Kynunonay» (Les Métamorfoses de Cupido), mocssinennsie kopoito dpan-
nucky II, u «YTemenue Hapoay rauioB 10 ciay4yar cMepTH kKopoist dpas-
nucka [I» (La Consolation du peuple gauloys). Bepostaee Bcero, @pancya
Abep ymep B 1561 1. wuim HemMHOTEM TIOo3Ke. [locie 3Toit maTel OGonbiie He
MOSIBJIACTCS HOBBIX €r0 TPYIOB, XOTSI MHOTHE U3 HUX IIPOAODKAIOT NIEPEH3-
JIaBaThCsL.

B nenom, nepy Abepa MPUHAICKUT OoJiee MATHICCITH MPOU3BEICHUN
€aMoro pa3HoOro XapakTepa: epeBO/Ibl YUePELyIOTCS C PEIIUTHO3HBIMU, ANAAK-
THYECKUMH U TPUABOPHBIMH TeKCTaMH. Ero TBOpYeCTBO, KaK CUUTALTCS, OT-
MeueHO BIMsHIEeM «Bennkmx puropukoy, a Takke Kiremana Mapo (Clement
Marot), 6mm3koro 3Toii Tpaaunuu. Adep yHacienoBaln oT « BeIuKkux putopu-
KOB» CTpeMJIEHHE K Mopaiu3anuu' u auieropusm’. Ero coGCTBEHHbIE COYH-
HEHHs BECbMa Pa3HOOOPA3HBI 110 CTUIIIO U XapaKTepy, OHAKO, C TOYKH 3PEHUS
JIUTEPaTypPHOI IEHHOCTH, B LIEJIOM ITOCPE/ICTBEHHBI.

K pabote Hax MHTEpeCYIOIUM Hac nepeBogoM «Metamopdosy OBuaus
Abep BrepBsie pucTymi 10 1547 . B mocnanun x nepeBony «V3peueHnit
CEeMHU MYJpEeLoBY, natupoBaHnHoM 24 deBpans 1548 1. (HaneuataHo B 1549 u
3areM B 1550 1) u anpecoBanHoM kopomo ['enpuxy II, AGep BrepBeie ymo-
MHHaeT 0 cBoeil pabore Haj «Meramopdozamu»: «51 Xouy BaM NPEIIOKHUTH
Mo# gonruit Tpya Hag «Metamopdo3zamMmu» — TOT, paboTy HajJ KOTOPBIM f, 10
BallleMy ITOXKEJIAHUIO, Hadall HEKOTOPOE BpeMs Has3aj, elie J0 TOro, KaK BbI
YHACJIEIOBAIH KOPOHY» .

B 1549 . AGep omyOnMKOBaNI «KpaTKy0» BEPCHUIO TIepeBona, TO €CTh
niecTh n30paHHbIX KHUT U3 «Metamopdos» (kuuru [11-VI u XIII-XIV, nanee

1

Hanpuwmep, «burBa Kynunona u Cmeptn» (Le Combat de Cupido et de la Mort, 1541 r.);
«Wneanbubiii puocod» (Le Philosophe parfaict, 1542 r.); «IloxBana u nmopunanue 60rarcTsy»
(La Louange et Vitupere de Pecune, 1555 r.).

?  Hanpumep, «Xpam [lo6ponerenn» (Le Temple de Vertu, 1542 1), «Xpam Llenomynpusi»
(Le Temple de Chasteté, 1549 .).

3 «Offrir je vous desire / mon long labeur de la Metamorphose, ... / ... celluy, duquel quelque
saison / il vous pleut voir la forme commencée, / ains que vous fust la couronne laissée» (Les
Dictz. P. 2-3). I'enpux 11 BeTynun Ha npecton 31 mapra 1547 . 1 6611 KOPOHOBAH 25 HIOISI TOTO
e roxa. Takum o6paszom, Abep Hadan paboTy Hajl MEPEBOIOM /10 ITOr0 MOMEHTA.
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Met[6])!. B 310 Bpems mosomo# kopois I'enpux Il TOnbkO 4TO B3OIIET HA
npecroi. Ero oten u npeapaymuii koposib @paHiuck I ObUT H3BECTHBIM I10-
KpOBUTENEM HayK M UCKyccTB. B mponore x Met[6] I'enpux II npeacrasnen
KaK IpOJ0oJIKaTeNb Jejla CBOEro 0TI, IPOCIaBIEHHIO KOTOPOTro aBTOP yAeIs-
€T HEeCKOJIBKO CTPOK. AOep BhIpaXkaeT HaJeKIy Ha MPOIBETAHUE TUTEPATYPHI
npu ['eapuxe II: «TBOE cmaBHOE mapcTBOBaHME OyneT emre Ooiee BO3BEIICHO
1 00JIaropoKEeHO JTuTepaTypHbiMu Japamm»’. Cam I'enpux 11, kak ykazaHo B
KOPOJIEBCKOW MPUBHJICTHI’, )KEIAET TOTO JKe.

B mponore HaxoquTCs HEMAJIO MECTa JJISl BEXKJIUBOW JIECTH «BEJIUKOMY
KOpOJITto, ONIarockIoHHOMY K juteparype»’. OH mokaszan 3To, korga Adep
MPENCTAaBUI €My CBOIO KHUTY. Bo3MmokHO, 3TO ObIT mepeBon «lepoumy,
OomyONMMKOBaHHBIN To3HEe, B 1550 1., i xe «Hosas Ilammanay, kotopas
OblTa TpernogHeceHa Koposiio B 1544 1. «TBoeMy B3Iy, 0€33a00THOMY
U HEIIPUHYXJICHHOMY, Obl1a nmpeacTaBji€Ha KHUI'a MOEro COYMHCHUA, HaAJl
KOTOPOIl TBOM B3I/, HE CKJIIOHHBIN KO CHY, AaBaJl MOHSTH, UTO Thl HE Bpar
YUCHOCTI .

' [Habert F] Six livres de la Métamorphose d’Ouide traduicts selon la phrase latine en rime
frangoise, s¢avoir le I, I1I1, V, VI, XIII, XIV. Le tout par Frangoys Habert d’Yssouldun en Berry,
et par luy présenté au roy Henry de Valois, deuxiesme de ce nom. P., 1549 (6e3 marunanuu, 3a
HCKJIFOYCHHEM MIPOJIOTOB).

2 «mais encor plus ton regne qui tant vault / sera du don des lettres noble et hault» (Met[6], s. p.,
crpoxu 19-20).

> B KOpOJICBCKOM NPUBMIICIUH, HalledaTaHHO! B MeT[6] Mex 1y 1eCToil 1 TPUHA/LATON KHUTa-
mu, Kopoiib ['erpux Il He TobKO yTBEepXKAaeT mpaBo Abepa Haredararh U IPOAABaTh CBOII Iepe-
BOJI, @ TAK)KE CBOOOIHO BBIOPATh JII000T0 H3/1aTesIsl Ha TEPPUTOPUH KOPOJICBCTBA, HO U 00513bIBACT
BCEX MPOYMX M3JaTeleil B TEUCHHE YETHIPEX JICT BO3ACPKUBATHCS OT MUPATCKUX M3IaHUH MO
yrpo3oii mrpada B COTHIO MapoK cepedpoM U KOH(GUCKAINK HATIEYaTaHHBIX U JaXKe MPOJaHHbBIX
tupakeil. U3narento, n3bpaHHoMy AGEpOM, IIPE/IMHCHIBACTCS OKA3bIBaTh aBTOPY BCSIYECKOE CO-
JieiiCTBHE M HUYEM €My HE HPENATCTBOBaTh. Bbigada 1mojo0HBIX rapaHTHil C ONpEieIeHHBIMU
YCIIOBHSIME TIPEICTABISICTCS BIIOJIHE SCTECTBEHHOW IS KOPOJISL, B MPABJICHUH KOTOPOTO OBLIO,
MIOMHMMO IIPOYEro, BBEIEHO MPaBO Ha HarTeHT. Abep He ciiydaitHo B mposiore «K yurarenmto»
(Au lecteur) roBopur o cebe kak 06 aBTOpe, «JOBOILHO U3BECTHOM [unTareiio]» («ton Habert,
que tu congnoys assez». Met[6], s. p.). B npuBunerun I'enpux II Ha3bIBaeT ero «Hammm aro0u-
mbiM @Dpancya AGepom, ¢paHIy3cKuM modToM» («nostre bien aymii Francoys Habert Pomte
Francoys». Met[6], Priuilege du Roy, s. p.) 1 Bo3aaeT 11o 3aciyram ero Tpyaam: «C IpeBeTMKUMI
YCHINSIMH OH (PaHIly3CKHMH CTHXaMH IIPOAOJDKII TTepeBo «Meramopdo3» OBuaus, HadaThIi
nokoiiHbiM Kiiemanom Mapoy («a grand travail, peine et labeur il auroit traduict en rime Francoyse
le surplus de la Metamorphose d’Ovide, commenciie a traduire par feu Clement Marot»). Kpome
toro, ['enpux II, «kenast mpoLBeTaHus INTEPATYPHBIX TPYIOB B CBOEM KOpOJieBCTBe» («desirant
faire florir les bonnes lettres en nostre Royaulme»), cormamaercst 1ats Adepy Tak Ha3bIBaeMBIit
lettre de provision (To eCTh BbIIEIACT €My J€HbTH HA H3IaHHE NIEPEBOJA), O YEM TOT KCKPOMHO
HPOCUTY, YKa3bIBasi, 4TO U3JaHNE MOCIYKUT «HA OJIaro M o3y rocyaapery» («pour le bien et
proffict de la chose publicque»).

4 «grand Roy des lettres amoureux». (Met[6], s. p., cTpoka 57).

> «aton oeil ioyeulx et a deliure / de ma fagon se presentoit un liure, / dessus lequel ton oeil non
endormy / bien enseignoit, que tu n’es ennemy / de bon scavoir». (Met[6], s. p., cTpoku 9-13).
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IlepBas yacTtp 3Toro uzganusa, kuuru III-VI, oueBuaHo, MbIcauIach
Kak npojoinkenue Tpyna Kinemana Mapo. AGep roBOpUT B IPOJIOTe, YTO
YUTATEJb YK€ 3HAKOM C TIEPBBIMHU JIBYMs KHUTaMH, epeBeJeHHbIME Ma-
po, KoToporo AGep cuuTaeT CBOMM yduTeleM. BbIOOp ke KHUT BTOpOW
YaCTH, BIIOJTHE BO3MOXKHO, OB MPOIUKTOBAH IMMOTUTHYECKUME UJIU TIPHU-
OBOPHBIMHU npudnHaMu. OO0 3TOM CBHIETENHCTBYEST TPUHAIIATasi KHATA
nepeBoga. OHa HaYMHAETCS CO 3HAMEHHUTOI'O CIIOpa 00 OPYKHH MEXKIY
OnucceeM u AKCOM, MPOJOKAETCS pacckazoM 00 DHee, 3aKaHUYMBasICh
KaK pa3 B YETBIPHAAIATONH KHHUIE €ro MUPHOH CMEpThIo U 000KeCTBIIe-
HueM. DHel mociue rudenu Tpow, TOJNTUX CTPAHCTBUI M MPUKIIOYCHUN
CTaHOBHUTCS OCHOBAaTEJIEM HOBOTO M, KaK TTOKaXXET BpeMs, MOTYII[ECTBCH-
HOTO TOCYapcTBa — MOAXOMAMINNA CIOKET ISl KOPOJIsI, BCTYMAIOMIEro Ha
npecton @pannuu. B nepeBome Abepa, Takum 00pa3zoM, MPOSBISECTCS
4yepra, XapakTepHas Mg NEepeBOJOB JATUHCKOW KIACCUKM U B KOHIE
XV B. HeoHOKpaTHO OTMEYANIOCh, YTO B IIEpeBOJie «DHEUABD», IPUHA-
nexameM OkroBbeny e Cen-JXKeine (Octovien de Saint-Gelais), npocma-
TpuBaercst otoxaectiaeHue JHes ¢ Jlromosukom XII'. B 3to0 e Bpems
NPUABOPHBIE TO3THI counHAOT OT nuua Jlrogosuka XII u ero cynpyru
Annbl Bperouckoii mocianus B qyxe «l'epoua»’. Haunnas ¢ konna XV B.
U mo3jaHee (QpaHIly3CKHUM MOHapXam HPaBUTCS, KOTZa IO3T MpUMepsieT
Ha HHUX OJICK/Jbl aHTHYHBIX TepoeB. Moja Ha aHTUYHbBIC OJESHHUS HMe-
€T, O-BUAMMOMY, COLMAJIbHBIC IPUYNHBI: MEHSIOTCSI OTHOLICHHS MEXIY
rocyaapeM W IpUABOPHBIM. [lepBBIif BO3HOCHTCS HAMHOTO BBIIIE, YEM
MpeXkJe, BTOPOH BBIHYXACH JbCTHTH, CKPBIBAS HA3WIAHUS U KPUTHUKY
IIOJ JIECTBIO, — TAKWE HA3UIAHUS, KaK MBI yBUINM, OOHAPYKUBAIOTCS U B
«Meramopdo3zax» Abdepa.

[TepByto Bepcuto nepeBoga Adep 4uTal Mpu IBOPE, HAXOAUBIIEMCS TOTIA
B ®oHTEHOII0, 0 YeM OH YINOMHHAET B MOCIaHUM-TIposore K nepesoxny «le-
pouny OBunns: «B @OHTEHOIO Mpe KOpoJieM Urpajia MOsl CBHPEITh, JKUBO U

' Miihlethaler J.-C. Culture de clerc et réalité curiale: Le Séjour d’Honneur d’Octovien de Saint-

Gelais ou les failles de 1’idéal / Hofkultur in Frankreich und Europa im Spéitmittelalter =
La Culture de cour en France et en Europe a la fin du Moyen Age. Berlin, 2005. P. 263-286;
Miihlethaler J.-C. L’Eneydes d’Octovien de Saint-Gelais: une «translation» a la gloire du roi de
France? // CAMAREN. Ne 2. 2007. P. 85-100.

2 Jlnst cpaBHeHust: B iepeBojie TepeHIus TakKe COIEePKATCsl HAMEKH Ha 0OCTOSTENIbCTBA KU3HI
JIronosuxa XII n Anusl bperonckoit (Esdoxumosa JI. B. KomMenTapun k komequsim TepeHnus B
n3nanun A. Bepapa u ux ucrounuku // CTHX U po3a B eBpomeickux aureparypax CpeaHux Be-
xoB u Bospoxnenus. M., 2006. C. 243). O murepaTypHOM OKPYXKCHHH JTOTO MOHAapXa CM.:
Tournoy-Thoen G. Fausto Andrelini et la cour de France // L’Humanisme frangais au début de la
Renaissance. P., 1973. P. 65-79; a taxxe Joole P. Les Héroides d’Ovide et les épistoliers de la
grande rhétorique // Regards sur le passé dans I’Europe des XVI¢ et XVII¢ siecles. Berlin, 1997.
P. 47-53.
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CTPAcCTHO HarmeBas mpou3BeaeHue OBUANS O TPEBPALICHHBIX TelaX, KOTOPOoe
s TIepeBen»’.

[MonHbIil mepeBox Beex NATHAANATH KHAT (nanee — Met[15]) yBuzmen cBet
B 1557 > AGep oCyLIECTBHI CTHIMCTHYESCKYIO TPABKY YK€ MEPEBEACHHBIX
KHUT, HE TTOBJIMSBIIYO Ha COZIEPKaHIE, a TAKXKE OTPEIAKTHPOBAI H TOTIOTHIIT
TIPOJIOT, KOTOPEIH 1 OyAeT Hac mHTepecoBaTh. OIHAKO, IPEKIC YeM 00paTUTh-
cs K pa3bopy mpoJoroB, monpoOyeM BOHUCATh AAHHBIA MEPEBOJ B UCTOPHUIO
peLenry JaHHOU IT03MBI, a TaKKe B OOIIYI0 TPAJAUIHIO CPEIHEBEKOBBIX U
PEHECCAHCHBIX MIEPEBO/IOB B IEJIOM.

HososibHo n1oiro — ¢ [ mo X1 BB. — OBUAMIO JULIb TOJIpaKaIH Pa3INUYHbIC
MO3THI, 3aUMCTBYS y HETO T€ WJIA WHBIC CTHIMCTHYECKHE TpueMbl. CIox-
HOCTH OTJENBHBIX MacCakeil MOAMEBI, a TAKKe HEMAJIOe YHCIIO TeMHBIX IS
CpEeIHEBEKOBBIX YUTATEJICH ayTI031ii OBLIH TOMEXO0H IS €€ YTCHHSI B HHBIX
CiIyd4asix, He)KeNIH B Mpoliecce MIKOJIBHOTO 00y4YeHus, Iie oTphIBKH «Meta-
MOp(}03» NCHOIB30BAINCH B KAYECTBE BCE TEX K€ CTHIIMCTHYECKUX 00pa3-
noB. Onnako yxe B V B. dynprenuuil npeasaraer auleropuyecKyro Tpak-
TOBKY OaceH B «Mudomorusax» (B ToM gucie u u3 «Metamopho3» OBuaus),
yT0 B nocinenyrowmuii nepuog — ¢ XII no XV B. — okaxeTcsi JOMUHUPYIOLLIEH
Tpaaunuend. TekcT mepernarajicsi Ha JATHHCKOM WM POMAHCKHX S3BIKaX,
cHabXKaycs alIeropu4ecKUMU KOMMEHTApHUsIMHU, MEePEeMUChIBAICS IIEITUKOM
B aJIeropudeckoM kiroue. Maes mogoOHbIX KOMMEHTapUeB 3aKiIodanach B
cienytomeM. [Ipeamnonaranock, 4To B aHTUYHBIX OACHSAX COKPBITA XPUCTH-
aHCKas MCTHHA, TIOTOMY KaKhas OacHsS IOIBEpraiach aUIETOPUICCKOMY
TOJKOBAHHIO, BEICTPOSHHOMY B ITOJIHOM COOTBETCTBUH C TPaJULINEH OT00-
HOTO KOMMEHTHPOBAHHS, KOTOPast JOCTUTACT B ATOT MEPHOJI HAWBBICIIECTO
paciBeTa. B TekcTe BBIABISIOTCS «UEThIPE CMBICNIA»: UCTOPUUECKUH, MO-
paibHBIM, TpomoJornyeckuil u anarorudeckuit. [Ipm sTom cam Tekct me-
PEBOANTCS BechbMa BOJBHO, YaCTO BCTPEUAIOTCS Pa3sHOOOpPa3HbIe BCTABKH,
MpU3BaHHBIC YIYYIIUTHY» OpUTHHANL. Kpome TOro, KakKaplli TaKOW TEKCT
CITYKVUT IBOSIKOM IEJTH: HACTABJICHHUIO B XPUCTHAHCKON MOpaJH U pa3Biiede-
HUIO 3HATHOTO 3aKa34rKa, IPU STOM T'eHIepHAast IPUHAICKHOCTH 3aKa3unKa
BIIMSUIA HA YPOBEHB CIOKHOCTH MepeBoa’.

! «Dans Fontainebleau / aupres du Roy s’enfla mon chalemeau, / en luy chantant d’un cueur prompt

et avide / I’oeuvre traduict des corps muez d’Ovide». — Les Epistres heroides. P., 1550. F. 60v.

2 [Habert F.] Les quinze livres de la Metamorphose d’Ovide intrepretez en Rime Frangoise, se-
lon la Phrase latine. Par Francois Habert d’Yssouldun en Berry, et par luy presentez au Roy
Henry IL. P, 1557.

3 06 aieropusix cM. Whitman J. Allegory. The dynamics of an ancient and medieval technique.
Cambridge, Mass.: Harvard University Press, 1987. O unraremnsix cm.: Monfiin J. Les traducteurs
et leur public / L’'Humanisme médiévale dans les littératures romanes du XII¢ et XIV* siécles. P.,
1964. P. 247-264.
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OTHOIIIEHHE K MEepeBOy HAuMHAET MEHAThCA yxke B XIV B. B mepByto
oYepellb ITO TMPOSIBISIETCS. B IPO3aNYECKUX TIEPEBOIaX, KOTOPBIE B 3TO Bpe-
Msl UHUCJICHHO NPEBAMPYIOT HaJl CTUXOTBOPHBIMU. [lepeBoaunku pexe omy-
CKalOT T€ WJIM MHBbIE ()parMeHTHl OPUT'HHAJIOB, IIEPEBOJl CTAHOBHUTCS OoJiee
TOYHBIM, TJIOCCHI M1 KOMMEHTapHUH HAYWHAIOT YETKO OTACIATHCS OT OCHOB-
HOTO TEKCTa, — YTO, OTHAKO, CTAHET CHCTEMOM MO3/IHEE, B TIOCIEAHEH TPEeTH
XIV B., B cpeie YUCHBIX MEPEBOAYMUKOB, pabOTAIONIUX IO 3aKa3y KOPOJIS
Kapna V.

B kauecTBe Ba)KHBIX TaNoB CPeJHEBEKOBOro ObiToBaHMs «Metamopdo3»
MOXHO OTMETHUTH HECKOJBKO TEKCTOB. B mepBylo ouepenb, 5T0 aHOHUMHBIN
crapodpaniysckuii «MopanuzoBarsbeiid Ouamit»y (Ovide moralisé) Hauama
XIV B.!, rae amieropuueckie KOMMEHTApUH yiKe OTIeNieHbl oT Tekcra. Cam
TEKCT MEPEeBECH HEpaBHOMEPHO: YaCTHYHO BEChMa BOJIBHO, & MECTaMHU JI0-
BOJILHO OJIM3KO K OpUruHaiy. Jlajgee Hy’KHO OTMETUTh COBPEMEHHBIHN eMy Ja-
TuHCKUI « Mopanu3oBanubiit OBuauit» (Ovidius moralizatus) [Teepa Bepcro-
upa (Pierre Bersuire) nepBoit uerBeptu XIV B.2. TekCT HamucaH Ha JaThIHHU,
MTOCKOJIBKY OBIIT IIpeHa3HaueH MPOITOBETHIKAM, KOTOPBIE CMOTYT HCIIONB30-
BaTh B KAYECTBE «IIPHMEPOB» KaK MHTEPECHBIC OaCHMU, TaK M UX aJIETOpHUe-
CKHE TOJTKOBaHM. JTO TaKKe U MOCIEAYIONINE KOMITUIISAINN U3 YIIOMSHYTHIX
TEKCTOB (a TAK)KE U U3 JPYTHX MEPEIOKESHUH OTIEIbHBIX 0ACEeH C allIeropu-
YECKMMHU KOMMEHTapHsIMHU), BBIXOAMBIINE B CBET B XV B. IOJ Ha3BaHUSIMHU
«Bemukuit Omumm» (Le Grand Olympe) u «bubmus nostos» (La Bible des
poétes).

Amteropudeckasi TpaIuIus HE MCUe3aeT ¢ MOsSBICHHEM Bce Oosee Tou-
HbIX iepeBofioB. B 1493 1. B BeHenuu BBIXOJUT MEPBOE KPUTUUECKOE H3-
JlaHWE OPUTMHAIILHOTO JIATHHCKOTO TEKCTa, ocyliecTBieHHOoe Padadiem
Peruem (Raphaél Regius) u cHaGxeHHOE €ro COOCTBEHHBIMU YUYCHBIMU
koMMeHTapusiMu. B 1510 . x u3mgaHuto ObUTH JT00ABIICHBI HAIMCAHHEIC B
Bene xommentapum Ilerpa Jlapwamst (Petrus Lavinius. «Tropologicae
enarrationesy), KOTOpPBIE, BIPOUEM, OTHOCATCS TOIBKO K 450 cTuxaM nepBoi
kanru. Kommentapun JIaBuHAS HalmmcaHbl BO MHOTOM TTo Mozenu bepcron-

' «L’Ovide moralisé»: poéme du commencement du quatorziéme siecle, publié d’apres tous les
manuscrits connus. Amsterdam, 1915-1938. 5 vols. (repr.: Wiesbaden, 1966-1968).

2 Texker Bepcroupa npejicrasisier co00M MATHAALATYIO KHUTY ero « MopaibHoro cBoay». Pefrus
Berchorius. Reductorium morale. Liber XV: Ovidius moralizatus. Cap. 1. De formis figurisque
deorum. Textus e codice Brux., Bibl. Reg. 863-869 critice editus. Utrecht, 1966. 83 C.; Petrus
Berchorius. Reductorium morale. Liber XV. Cap. ii-xv. «Ovidius moralizatus» naar de Parijse
druk van 1509: Metamorphosis Ouidiana Moraliter a Magistro Thoma Walleys Anglico de
professione praedicatorum sub sanctissimo patre Dominico explanata. Venundatur in aedibus
Ascensianis et sub pelicano in vico sancti lacobi. Parisiis. Utrecht, 1962; Pierre Bersuire. De
formis figurisque deorum // Allegorica. Ne 2 (3). 1977. P. 62-89.
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pa: OHM BKJIIOYAIOT TOJKOBAHHS HAa OCHOBE YETBHIPEX CMBICIOB aJUICTOPHH,
KOTOPBIC MOJI’KHBI IMIPUHECTH IOJIb3Yy IMPOIMOBECIHHUKAM. OI[HaKO, B OTJIMYUEC
ot bepcroupa, JlaBuHui cuuTaeT, YTO KOMMEHTATOP HE JIOJDKEH CIUIIKOM
YIISTBCS OT KOHTEKCTa OacHU. KpoMe Toro, oH BHICOKO OLICHMBAET U S3BIK
«Mertamopdo3», a Takke UX 00pa3HOCTh — YK€ BHE BCSAKOW 3aBUCHUMOCTHU
oT ajuteropudeckoro 3HaueHus'. Kak Mbl MoxkeM BujieTh, B Hadane X VI B.
Takue, Ka3ajaoch ObI, pa3HbIC MO MOAXOAY KOMMEHTapHH 3pyauTa Perus u
CTOPOHHHKA aJIJICTOPUYECKOrO TOJKOBaHUS JIaBUHUS OOBEIUHSIOTCS IO
OJTHOH 00JIOKKOW C OPUTMHAIIBHBIM JIATHHCKUM TEKCTOM, M3/IaHUSI KOTOPOTO
(c koMMeHTapusIMHU WM 0e3 HUX) ¢ ATOrO0 BPEMEHH CTaJM M3aBaThCs J10-
BOJIBHO YaCTo.

[TepeBox «Metamopho3» Abepa OBUT CO31aH B MIPUIBOPHOI cpene H, Cy-
IS TIO BCeMY, e U peAHa3Havyancs. bomee Toro, eCTh OCHOBaHUS MOJIaraTh,
YTO €ro MOSABJICHHUIO CITIOCOOCTBOBANIN pa3HoIIacus Mex 1y Exarepunoii Me-
Juu u ee cynpyrom ['enpuxom 11, a Takke cTOSBIIMX 32 HUMH IIPUIBOPHBIX.
V>ke 110 3ToH npuunHe nepeBo Adepa He MOT Obl IPUHAJUIEkKATh K yUCHOH
Tpaaunud. [1o-BuamMoMy, HECITy9aifHO TEKCT 34eCh HE OTATOIICH CIIOKHBIM
kommeHTapuem?. Ckopee BCero, BIMSHHE MPUABOPHON Cpelbl U KeJaHue
MPHUCTIOCOOUTHCA K €€ MHTEJUIEKTyaJIbHOMY YPOBHIO 3acTaBiseT Abepa B
W3BECTHOW CTENEHH YMpOLIaTh OPUI'HHAJ, Nepenaras ero mo-(gpaniry3cku:
OH TI0CJICZIOBATEILHO PAaCKphIBACT TEMHbIE MeTa(opbl M aJUIIO3HH, BCTpPE-
yaromuecst y Ounus. Kak xaxercs, TO e BIMSHUE TOOYXKJaeT ero pac-
[[BEYMBATh CBOW IEPEBOA Pa3HOOOPA3HBIMH PUTOPUICCKUMHU (PUTYPAMU,
SMUTETAMH ¥ JKUBOIMCHBIMA JIETATSIMU. B TO e BpeMsi, B COOTBETCTBUH C
MepEeBOIUECKON MPAKTHKOW CBOETO BpeMeHU, AOep CTPEeMUTCS OIM3KO Clie-
JIOBAaTh OPUTHHAIY.

[TepeBOIYMK UCHBITHIBACT CYLIECTBEHHOE BIMSHUE YYCHBIX KOMMEH-
Tapues, HO, TEM HE MEHee, HE J0 KOHIAa IOPBIBACT C aJJICrOpHYeCcKOn
Tpanunueii. B cormacum ¢ Heit AGep ymOMHUHAET B IIPOJOTE — KaK 3a J[BE
COTHH JIET J0 HETO M aHOHUMHBIN aBTOp «Mopann3zoBaHHOTO OBUIUAY,
n bepcionp, — 00 UCTUHE, COKPHITON B SI3BIYECKUX OacHsIX, 000CHOBBI-
Basi CBOW BBIOOP aHTHUYHOM MOdMBI. Jlajee OH MmepeuncisieT HEKOTOPhIe
OacHu u3 «MeraMmopdo3», MpUOABISS K HUM aJUIETOPUYECKUH KOMMEH-

! Tem ue menee Ha Tpumenrckom Cobope komMeHTapuu JIaBuHMS OBUIH OCYXKICHBI H 3alIpe-

IIEHBI BMECTE C APYTUMH aJlJIETOPUYECKUMH HHTEeppeTanusayMu OBUMS.

2 Orvacty (yHKINE KOMMEHTAapHsi B JaHHOM Ciiydae Oeper Ha ce0s mpoJior HepeBOa4YMKa,
BKJIIOYMBIHNIL, CPEIN TPOYETo, M IJIMHHBIHA CIUCOK IPEUYECKUX aBTOPOB — IPEAIICCTBEHHUKOB
OBuus.

3 «Cest ceuure la... ha toutefoys de verité le plin. Met[6], [Epistre du traducteur] Au Roy, s. p.,
ctpoku 88-90.
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Tapuii, KOTOPBINA, OJHAKO, HANMCAH y’K€ HE 110 BCEM IpaBUiaM JK3ere-
3bl, HO 3aTParvuBaeT JINIIb 3THYECKYI0 CTOPOHY CIO)KETHOTO KOHQIIMKTA;
KpOMe TOT0, OH IPHUCYTCTBYET JIMIIb B IPOJIOre, HO HE B OCHOBHOM TEK-
cre nepesona. st Abepa, TaKMM 00pa3oM, MOUCKH «CKPBITOW HCTHHBY,
cKopee, 1aHb TPAJIUINU, O KOTOPOH OH, BIIPOYEM, HEIIJIOXO OCBEJOMIICH.
HccnenoBaHus MOKa3bIBAIOT, YTO OH 3aMMCTBOBAJ YAAYHBIC TACCAXKH IS
IIepeBoJia He TOJBKO Yy CBOMX HEMOCPEICTBEHHBIX IPEIICCTBEHHUKOB
Knemana Mapo u baprenemn Ano (Barthélemy Aneau), ocraBuBHIMX
HernoJiHble iepeBobsl «MeTamopdo3», HO Takxke n u3 «Bemaukoro Onum-
ma», — IPOU3BEICHHSI, B 3HAUNTEIHLHOW CTEIIEHN OCHOBAHHOTO Ha ajie-
TOpPUYECKON dK3erese.

B nponorax Abep 3arparnBaeT TpaJULINOHHBIE AJISI HUX TEMbI: MHIIET O
CBOEM IIOKPOBHTEIIE, O BOCIIPUATHH OpPUTHHAJIA, O CIIOCO0E MEPEeBOia U O TOM,
4TO CBOEH 3a7a4eil OH BUJEJ MONb3Y U pa3piaedeHue yntareneil. K Met[6] on
COCTaBMJI TpH Iposiora. J[Ba MepBBIX MPoOJIOra — 3TO HEOOJIbIINE MTOCIAHUS
¢ moxzaroioBkoM «K uuraremo» (1101 KOTOPBIM, CpeIy MPOYHX, OYEBUIHO,
oJjpasyMeBaeTcs M «3aKka3unk», [eapux I1). B HuX AGep roBopHT O momb3e
MIepeBo/ia JIMIIb KOCBEHHO, OOJBIIE COCPENOTaunBasi BHUMAaHUE Ha APYroM
TPaAULMOHHOM TOIIOCE — IPHUATHOCTH uyTeHHs»'. Bo BTOopoMm mposore oH
3asBIBIET, YTO «[MIEPEBOMUII]| C YIOBOIBCTBHEM»?, KCTPEMSICh OOJNBIIEC MOHpa-
BUTHCS [4mTaATEIIO |».

Ecnm nepBble 1Ba HEOOIBIINX MTOCITAHUA-IPOIIOTa o3araBieHbl «K unrare-
JTIF0», TO TPETHIA, HAMHOTO 00JIee MPOoCTpaHHBIN mpostor kK MeT[6] (164 cTpokn)
Ha3BaH «llocianne K Kopono». B HeM 3aTparnBaroTcst TeMbl YTEHUS, KOTOPOE
JIOCTABIISIET yAOBOJILCTBUE, IIPOAOIDKEHMS Jiena, Hauatoro Kiemanom Mapo,
BEJIMYHS KOPOJIs, a TAK)KE OTHOIIGHHUS aBTOPa K MEPEBOY U OPUTHHAITY.

K upee mpusTHOro 4TeHHs B TPEThEM IpOJIOTE J100aBIsieTCS UIes
YTEHUS MOJIE3HOT0: «OIaropasyMHBIH [4UTaTeNb] CMOXET W3BJIEYb UL
ce0st BBITOY, HO M IOMUMO 9TOT0 YTCHHE CHE CTOJb MPUATHO»!. OIHAKO
BO BpeMeHa AGepa W pelnuruo3HbX BoWH B EBpome urenne OBuans Bce
€Ille MOIJIO BbI3BAaThb OCYKJEHHUE: KTO-TO MOT CYECTh €ro OCKOpPOUTEIb-

' «lalegon en peult plaire». Met[6], [prologue] Au Lecteur, s. p., ctpoka 6. 3nech «legon» oxHo-
BPEMEHHO U YTCHHE, U Hay4YCHUE.

2 «avec plaisir». Met[6], [prologue] Au Lecteur encores, s. p., ctpoka 4.

3 «affin de plaire mieulx». Met[6], [prologue] Au Lecteur encores, s. p., CTpoka 8.

4 «le prudens peult faire son proffit / oultre cela si doulce est sa legon». Met[6], [Epistre du
traducteur] Au Roy, s. p., crpoku 146-147. Cp. B anonumMHOM «Mopanu3oBaHHOM OBHIHI»:
«4TOOBI TOHPABUTBCS TEM, KTO CIIYIIACT [MOE IPOU3BEICHHE]| i CMOKET MOJIYHTh OT HE'O MHOTO
nons3sl» («pour plus plaire a ceulz qui Iorront, / et maint profiter i porront». (L'Ovide moralisé,
Vol. 1. P. 62). B «MopanuzoBannom OBuaum» bepcionpa, kak npon3BeACHNH JUlsl KIUPHKOB, HET
YIOMHHAHHS 00 YIOBOIBCTBHH, HO TOJBKO O MOJIB3E.
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HbIM 11 ce0s. TakoBbIx AGep Ha3bIBaeT HEBEXKIAMH M CMEJIO TOBOPHUT,
4To €My JaXC NPUATHO APA3HUTH UX, ‘1T06bl MMOHPAaBUTHCA L[OCTOﬁHbIM:
«s1 3HAIO: JOCTOWHBIM 9TO MOYy4YeHHUE MPUJETCS 10 BKYCY; / €ClIM )Ke He-
BEXKIIbl COUTYT ce0sl OCKOPOJICHHBIMH, / I JIOBOJICH, YTO UM HE yTOXJAI0,
4TOOBI JIOCTABIATH HACIAXKJIECHUE JOCTOWHBIMY'. YUHUTBIBAS, YTO MOITY
MTOKPOBHUTEIHCTBOBAJ CaM KOPOJb, TAKHE 3aSBICHUSA HE KaXKyTCS M3JIHII-
HE CMEJIBIMH.

Becbma r000IIBITHO, YTO CIIEbl PEKHETO MOUCKa CKPBITOW UCTUHBI B
AJIJIETOPUYECKUX TOJIKOBAHUSIX OTYACTH COXpaHstoTcs Uy Abepa. B nposore
OH OCTAaHABJIMBACTCSI HA KPAaTKOM IepecKa3e M30paHHBIX 0ACCH U MX «allie-
TOPUYECKOM» TOIIKOBAaHUH, IIPEBAPSA 3TO BCTYIUICHHEM, Ha TIEPBBIA B3IV,
COBEpPIIEHHO B CpeTHEBEKOBOM nyxe. OH yTBEp)KIAeT, 4TO B ITO3ME, HAIION-
HEHHOW CaMbIMH Pa3HBIMH OACHSIMH, CKPBIT «BO MHOTHUX MECTax HeKuil poo
ucmuHbl MO HENPaBIOMOA00HBIM, DKHBBIM TeKCTOM» . ClloBa 0 «ITOMCKE
WCTHHBI», OYCBHUIHO, B3SITHI UM U3 TPAIUIMOHHBIX CPCIHEBCKOBBIX MPOJIO-
TOB K IIEPEBOIaM aHTUYHBIX aBTOPOB, PABHO KaK M CIIOBA O JDKUBOH MPHUPOC
AHTHYHOTO TEKCTa: W TPOJIOT, U CaM MEepPEeBO] CBUACTEIBCTBYIOT O OOJIBIIIOM
yBakeHHH Abepa COOCTBEHHO K TeKCTy «MeTtamopdo3» i 0 BHUIMAaHUH K €T0
KpacoTe, B TO BpeMs Kak KaKue-TH00 TOIKOBAHUS HEITOCPEICTBEHHO B TEKCTE
nepeBoJia OTCYTCTBYIOT.

TpakToBKH OaceH B IPOJIOTe MPU ITOM HE HECYT B ceOe TOro PacKpbITUS
UCTHHBI, KOTOPOE HAONIONAIIOCh y PAHHUX aBTOPOB, — BCE OHH IOCBSIICHBI
UCKITFOYUTEIHHO STHUECKOMY acteKTy. [1o1 «ICTHHHBIM CMBICIIOM» Abep To-
HUMaeT «Oraropa3yMue u 00pasell, o KOTOPOMY CIIeTyeT YIUTHCS MPaBUIb-
HOMY TIOBE/ICHUIO B JKH3HN»’, & TAKKE «UYBCTBO MOOPOIETENH, 3aKIFOUCH-
HOe [B OacHsX], KOTOPHIM MOXKET BOCIIOJIB30BaThCsl BCAKUI OiaropasyMHBIN
yesoBek»?. [Ipyu 3TOM «MCTHHHBIN CMBICI» HE CBsI3bIBAETCSI AGEPOM Harpsi-
Mmyto ¢ [lucanuem, B oTiM4Me OT IPEKHUX TPAKTOBOK. B memom, AGep cra-
paeTcs OCTaBaThCs B CBOMX TPAKTOBKAX KaK MOXKHO OJNIMKE K OYCBHIHOMY
CMBICITY OacHH, B TO BpeMsI KaK CPETHEBEKOBBIC aBTOPHI OTXOAAT OT HETO I0-
poii Becbma J1aJieko.

' «ie scay qu’aux bons la lecon en peult plaire / si ignorants s’en tiennent offencez / pour plaire
aux bons il me plaist leur desplaire». Met[6], s. p., cTpoku 6-8.

2 «cest oeuvre la [...] ha toutefoys de verité le pli / en mains endroicts, car soubs la couverture /
de fabuleuse et menteuse escripture / un sens y a». Met[6], [Epistre du traducteur] Au Roy, s. p.,
cTpoku 88-93.

3 «vn sens y a soubs lequel on comprent / toute prudence, et bien vivre on apprenty. Met[6],
[Epistre du traducteur] Au Roy, s. p., ctpoku 93-94.

4 «un sens d’honneur confit / dont le prudent peult faire son profits. Met[6], [Epistre du
traducteur] Au Roy, s. p., ctpoku 145-146. 3nech Mbl BUAUM HE «HCTHHY» (Verité), 3aKIroueH-
HyIO B 0acHsX, @ IMEHHO «4ecTby (honneur), HOHSTYIO B COLMAIEHOM, STHYECKOM CMBICIIE.
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OTH Huen MmoydaroT JajbHeiee pa3Butue B mposiore kK Met[15], koto-
pBIf ABIAETCA paciiupeHHbIM (254 cTpoku BMecTo 164) U oTpenaKTUpOBaH-
HBIM BapHaHTOM TpeThero mposiora kK Met[6]. K npexxuum cyxncausm Adep
MIPUCOETUHSIET HOBBIE UACH.

B 1557 . moaT Bo3maet I'enpuxy I, kopoiro u GIarocKIOHHOMY YHTaTe-
10, BCsUecKue moxBayibl. Mexay mosBierneM Met[6] n Met[15] mpormio
MIOYTH JECATH JIET, U €CIH MPOCIABICHUE KyIHTYPHOH MOMUTUKN PpaHIy-
cka | ObLJIO aKTyaJbHO B IIEPBOM IIPOJIOTE, IJI€ 3TOMY MOCBSIICHO MPHOINA3U-
TEJIBHO BOCEMb CTPOK, TO BO BTOpoM Tipojiore kK Met[15] Ha (oHe akTHBHOI
nesrenbHocTH camoro ['enpuxa Il Heo6Xx0AMMOCTh ITPOCIIABICHNUS OTLA YCTY-
MaeT MECTO NMPOCTPAHHOMY IPOCIABICHUIO CBhIHA, TOJHKO B Hadalle MPOJIO-
ra 3aHIMAIoIIeMy TOJICOTHHU CTPOK, rae @pannuck I qake He ymoMuHaeTCs.
WuTepecHo, 4TO B 3TOM 0o0JIee MO3THEM MpPOJIOTe TOSBISCTCS YIIOMUHAHHE
KoposeBbl Exarepunsl Meguuu.

B npocnaBnennn OBuAMs, Kak ¥ B MPEAbLAYLIEM IPOJIOre, MBICIH
IIepeBOIYMKA JABMKETCS B PEHECCAHCHON CUCTeMe KoopJauHaT. Abep oT-
MEUaeT MPEeBOCXOICTBO MOITHICCKOTO UCKyccTBa OBUIUSA U COBEPIICH-
cTBa ero peun. KapTuusl cpaxeHnid wim Oeceqsl MpaBUTENEH, KOTOPHIE
OH PHUCYEeT, KAKYTCS (PaKTUUECKU KUBBIMH M JOJKHBI OBIIH JOCTABUTH
YUTaTeNsAM M 3aKa34uKy IepeBojila HECPaBHEHHOE HAaCIaXJIeHHe. DTU
U3sIIIHEeHIINe TpUMephl U3 CpakeHHH WM ke Oecen, coobmaer Abep,
OTKPBIBAIOT YUTATENI0 UCKYCCTBO YMOHYEHHOU, UIH YUSUIUZOBAHHOI',
KYJTbTYPHOH KU3HU:

Mert[15], Epistre av Roy. P. 5, ctpoxn

69-72

Et ne sera trouvii facilement W He Tak-To Jerko mis [ypoxos]

Autheur pour plus vivre civilement 0oyiee YTOHUCHHOW JKHU3HH HAMTH

Que cestuy-cy, dont la grace admirable Pyroro Takoro aBToOpa, dYeM

Laisse de luy un renom perdurable. [OBuamii], ube moOpa3uTEILHOE
U3SIIECTBO MOJAPUIIO €My BEYHYIO
ClIaBY.

[MomuepkHeM, uyTo AbGep B MEepByr odepeab oOpallacT BHUMaHHE Ha Te
TeMbl «MeTtamopdo3», KoTopble Goliee BCEro JOJKHBI 3aHHTEPECOBAaTh MO-
Hapxa (OuTBBI, 6ecensl KHs3ei). [TomydnB epeBo, KOpoiIb CMOXKET OBIAICTh

' Tloar 31ech, kKak U B mponore kK Met[6], oueBHIHO, cChblIaeTCsl Ha BaxkHbIe Uisi PeHeccanca

IIPEJCTABICHUS O HCOOXOAUMOCTH IOAPAKATh HPaBaM APEBHUX M O TOM, YTO CAMH JTH HPaBEI
OTJINYAJINCH KYTOHYEHHOCTBIO», KBOCIIUTAHHOCTBIOY» — TaK Ha3bIBaeMoii urbanitas (cMbIc, Hepe-
JTaHHBIN B TEKCTE IIPoJIora HapeuneM civilement).
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3HaHUAMH. [IpodecTs 3Ty KHUTY MOTYT IMOXKeJaTb M MHOTHE MYApPBIE JIIOIH:
«C ATOW KHUIOW, B KOTOPOW CO/EPIKATCS MHOTOUYHMCIICHHBIE CBEACHUS, BCE
Giaropa3yMHbIe JIFOAU UIMYT CIydas 03HAKOMHUTHCS»'. [1o-BUIUMOMY, B CO-
OTBETCTBHH C PCHECCAHCHBIMU IPEIICTABICHISIMA 00 aHTHYHOU JIUTEPAType,
Abep paccmarpuBaeT «MeTamMop(ho3bD» KaK OTHO M3 CBUACTEIBCTB O APEBHEH
IUBWIIN3AINH U KYJIBType.

W3 cka3aHHOTO CiIelyeT, 4To IpeacTaBiIeHuss AGepa o «Iob3e» 0aceH HU-
KaK HE MOT'YT OBbITh aHAJIOIMYHBI TEM, YTO MPEICTABICHBI B CPEIHCBCKOBOU
AJJICTOPUYECKOM TpaJuLuK, TeM OoJsiee YTO M OOpallaeTcs Hall aBTop YKe
K 3HAYUTEIBHO 0OJIee CBETCKOM Cpelie, HeXkKEIU ero MpeAneCTBCHHUKU. TeM
HE MEHEee HEKOTOPBIE OCKOIKH IMPEKHUX IPEICTABICHUN OH €Ie COXpaHs-
eT. [Tonp3a OT YTCHNUS MMOKa HE OTHOCHUTCS TOJIBKO JIMIIH K Oaraxy 3HaHUHN 1
YAOBOJIBCTBHIO, KaK 3TO OOBIKHOBEHHO MPEJINONIAraeTCs B COBPEMEHHOM ITO-
XOJIe K aHAJIOTHYHBIM JIUTEPATYPHBIM TEKCTaM, HO HECeT B cebe onpeneneH-
HBIC JTYXOBHBIC YCTaHOBKH. YCTaHOBKH AOepa, OTHAKO JKE, OTHOCSITCS CKOpee
HE K cepe peuruo3HO-I0rMAaTHYCCKOTO XPUCTUAHCTBA, a K BO3HUKIICH Ha
€ro MoYBe KOHIIEIIINYA MOPAIHFHOTO 0OIHKA YeJI0BEKa, IPEICTABICHUSIM O €TO
«TPaBUIIEHOW) KU3HHU, KOTOPBIE MOYKHO IIPH STOM ITOYEPITHYTh U3 AHTUIHBIX
TEKCTOB Kak Hamboee OMM3KUX K MPUPOAC U «KU3HM». V3 cienyromero Hu-
JKe TepeyHsi 0aceH, COMPOBOXKIAEMOr0 KPATKMMHU TOJIKOBAHUSIMH, CIICIYET,
YTO OH MPHUAAET UM TOJBKO MOPaJIbHO-HPABCTBEHHBIM U JJa)ke B HEKOTOPOM
POZIEC COIMANBHBIN CMBICI, BHE KaKOW-IMOO YETKO IMOCTYIUPYEMOW CBS3H C
XPUCTHAHCKUAM BEPOYUCHHEM.

[lepedens G6aceH ¢ anIeTOPHYECKAMH TOJKOBAHMSIMH HE TONBKO (PaKTH-
YECKH YIBOCH MO CPABHEHHIO C TMPOJIOTOM K MeT[6], HO Takke OTpeIaKTH-
poBaH. B oThenbHbIC TOJKOBaHMS TaKKe ObUIM BHECCHBI OMPEICICHHBIC H3-
MEHEHHUSI>,

[TepBBIM HaEeT ynmoMuHanue o corBopennu mupa (I xaura «Mera-
Mopdo3» OBHUIH), KOTOPOE TPAIUIIMOHHO HE HYXAACTCS B XPUCTHAHU-
3aI[MU 10 MMPUYUHE TOTO, UYTO paccka3 OBUINSA HE CIUIIKOM PACXOIHUTCS
C COOTBETCTBYIOIIMMH XPUCTHAHCKUMHU TIpeICcTaBICHUAMH. [lamee kpat-
KO U3JIaraeTcs UCTOpHS TUTAaHTOB (KH. ), mpuuem TpakTOBKa MEHSETCS:

' «ce liure, ou gist mainte science / dont les prudens cherchent I’experience». Met[15]. Epistre
av Roy. P. 11. crpoku 221-222. B naHHOU cTaTbe MBI CKOHIIEHTPHPOBAIN BHHMAHHE Ha Iape
AbGep — KopoJib, HO, O€3yCIIOBHO, IIOMHMO KOPOJISI M €r0 ceMeifcTBa TEKCT MpeAHa3HAYAIICS VIS
YTEHHUSI M IPUIBOPHBIM KpyroM. O (paHIy3CKHX MUCATEISIX U UX YUTATEISIX CM. HEIaBHIOKO KHH-
ry Szabari A.. Less rightly said: scandals and readers in sixteenth-century France. Stanford, 2010,
I7le PACCMATPUBACTCS TEMA CATHPBI U PA3IMYHON arUTal[ii B IPOU3BEACHUSX, B TOM YHCIIC arH-
TalUU MOJUTHYECKON, PEIIMTUO3HOM U JIp.

2 JKupHbIM BbIIEICHBI T€ GaCHH, KOTOPBIX HE ObLIO B mposore kK Met[6].
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BMECTO CpaBHEHHUA X ¢ Jlonudpepom Mbl HAXOAMM Haka3zaHHe HeOJaro-
yeCcTUBBIX JtoAel. CTouT oOpaTuTh BHUMaHUE Ha To, yTo AbGep ybupaer
YUCTO «LEPKOBHOEY, PEIUTHO3HOE TOJIKOBAHKE, U 3aMEHSIET €ro Ha TOoJI-
KOBaHHE COLMANbHOE, IT0-BHINMOMY, UMeloliee B ce0e HaMeKH Ha Mpu-
JIBOPHYIO Cpeny.

3areM noApsA UAYT TPH HOBBIX OACHU M COOTBETCTBYIOILINE UM TOJIKO-
Banus: JIukaou (k. [) — HakazaHHbIN pa30boiinuk; JleBkaauoHn u [luppa
(kH. I) — OnarouecTuBbIC JIO/H, ClIaCEHHBIE borom, B TO BpeMs Kak He-
YeCTHUBbIC HAaKa3aHbl 32 CBOMW IPECTYIUICHHS; Pa3jiMYHbIe JI0G0BHbIE/
pa3BpatHble ucropun (xkH. [-II) — Ha HUX KOPONIM M TMPHHIBI JOJKHBI
YUIHUTBCS NMOCTYyNaTh OJaropa3yMHO (Kak Mbl YBHJIUM HMJKE, YKa3aHUS Ha
HPaBCTBEHHOCTh MOHApXa, CyBepeHa He ciydainsl). Crexyromue 6acHA
B3SITHI U3 Mpojora K MeT[6], HO TOPSAIOK UX BBICTPOCH IpaBUJIbHEE: 3TO
Hadua (xH. ) — neBymika, cTpeMsIasics COOMIOCTH N1eBCTBEHHOCTh; Das-
toH (kH. II) — u3banoBaunsIii peberok; [annana u Kudepes' — nopounas
n yuctas mo0oBsk, ['epaxn (k. VI) — ero TonkoBaHue U3MEHEHO C OpHU-
LIaHUS HECJEP)KAHHOCTH Ha TOPHUIIaHUE TOTO, YTO OH HE LEHMUI YHCTYIO
JM000BB, OTTOTO BCE MOTEPSI M MOTUO (KaK Mbl yBUIUM HIDKE, 3TO TAKXKe
He cJIyuaiiHo). 3aTeM B mpoJiore ciaeayeT Jo0aBieHHas 6acHs 00 ApaxHe
(kH. VI), Haka3aHHOM 3a HEMOYTEHHE U HEI0O0Bb €€ 3eMHOr0 cep/ra K
bory, u 6acust 06 Mkape, kotopast nepecraBisieTcsi Ha XpOHOJOTHUECKH
6oxnee mpaBuwibHOe MecTo (kH. VIII), — Mkap cumMBonM3upyeT najeHue
CIIMIIIKOM BO3BBICHBIINXCS JIIOACH. 3aBepiaeTcs nepedeHb JByMst OacHs; -
Mu 0 Mupaace (ka. XI): 0 eTro OCIHHBIX yIIax 3a CyAeHCTBO, 03HAYAIOIINX
HaKa3aHUEe HEBEXJ, KOTOpble OepyTcs CYAUTh TO, YEro HE MOHUMAIOT, U
0 ero CTpacTH K 30JI0TY, CPABHUBAEMOH C OCJICINICHHBIMH YKaTHOCTHIO
JIIOABMUZ,

TonkoBaHus, mpuBOANMEIE AOEpPOM, OTYACTH, KaK MBI YK€ TOBOPHIIH,
HAaIlOMHUHAIOT MPEKHUE aJUIETOPHUYECKHUE IK3ETCTHUECKHE TPAKTOBKH, HO
CXOJCTBO 3TO JIMIIb BHEIIHEE, IMOCKOJIBKY MO3T PAacCMAaTPUBAECT HCKIIIO-
YUTEIBHO 3TUYECKYI0 M COLHUAIbHYI0 CTOPOHY MPAaKTHUYECKU KaxKIOro
croxeta. K mpumepy, oH ybupaeT u3 TonKoBaHMH oOpasa rurantoB Jlio-
uudepa, NOAMEHsSI €ro Ha HEKUX Hebn1a2ouecmuso gedyuux cebs niooeil.
be3ycinoBHO, U 9THYECKUIl, M COMAIBHBIA aCTIEKThl HaXOJATCS B KOHTEK-
CTE€ XPUCTUAHCKON KYJIBTYPBI, OAHAKO XPUCTHAHCKUH «3IIEMEHT» BBIpaKEH
! Pagnuumbie 6acHu 00 3THX OOTHHSX PACCEsHBI IO BCeMy TeKCTy «MeTtamopdo3», HO B OCHOB-
HOM cozepxarcs B kH. [-111.

2 OTMCTI/IM, YTO OTHU «TPAKTOBKW» BIIOJIHE COOTBETCTBYIOT H3III00JIEHHON TeMe MOpPaJIUCTOB XV-

XVI BB.: KPUTHKE NPUABOPHBIX HPABOB, — TO €CTh, BO3MOXHO, 3/I€Ch NPUCYTCTBYET HAMEK Ha
OKPYKEHHE KOPOJISL.
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BeChMa OTMOCPEIOBaHHO. [IpH CpaBHEHHH C TEKCTAMHU MPEAIIeCTBYOMICH
SMOXHU COLMANBHBIN, MIPUIBOPHBIA aKIIEHT «TPAKTOBOK» Abepa BBINISAIUT
0COOEHHO SIPKO.

Takue TonkoBaHUs AGep NPHUBOIUT TOJIBKO B MPOJIOre K OOCHM BEpCHAM
«Metamopdos». [lepeBoMIMK HAMEUAET ISl YUTATEIST BOSMOKHBIE TYTH TI0-
HUMAaHUsI TEKCTa; HECIyYailHO TOJKOBAHHS IO GONBINCH YaCTH MPHHAMAIOT
(dhopMy pUTOPUYCCKUX BOIIPOCOB.

Mert[15]. Epistre av Roy. P. 6,
cTpoku 83-88

Quand il escrit Lycaon prendre | Korma on omuchiBaet, kak JIukaoH ObLI
forme npespamieH  fOnmTepom B cTaporo
Par TIupiter d’un loup wvieil et | crpamHoro Bomka, He JODKHO JIK

difforme,
Ne devons nous par ceste fable
entendre
Que les larrons meschans doiuent

HaM [OHMMAarh 3Ty OAacHIO Kak TO, YTO
3IIBIX Pa300MHUKOB KICT HaKa3aHHUE OT
npassitiero Locyaapst, KOTOPBIH €CTh OIUIOT
U 3alUTa BCeX T00pBIX [mroneit]?

attendre

Punition du souverain Recteur

Qui est des bons la garde et
protecteur?

OTMeTuM, 4TO, BO3MOXKHO, U 37I€Ch, KaK U BbIIIE, MPUCYTCTBYET HAMEK
Ha OKpPY>KCHHE KOpOJIS, €r0 IBOP, W MO «3IIBIMUA Pa30OHHUKAMI) CIIEIyeT
MTOHUMATh 3apBaBIINXCS MPUIBOPHBIX, KOTOPHIX MOHAPX MOXKET HaKa3aTh TI0
cBoeii no6poii (1) Bore.

B BeICIIeli cTeneHu JH000MBITHO, YTO 32 OOIIMMU MOPAJIBHBIMHU TOJKO-
BaHUSIMH OaceH, KOTOPhIC MPHUBOAATCS B IPOJIOTE, BO3MOXKHO, CKPBIBAIOTCS
BITOJTHE OIPEICIICHHBIC HPAaBCTBEHHBIC HACTABIICHHUS, OOpamieHHbIe K [ eHpH-
xy II. Ipomor, Takum 00pazoM, O3BOJISET OTYACTH PEKOHCTPYHUPOBATH UCTO-
pUYecKnii KOHTEKCT, B KOTOPOM TepeBO] ObIT CO3MaH: BBIIIE MBI OOpATHIH
BHUMAaHHE Ha TO, YTO B 3TOM IPOJIOTE BIEpPBbIe yrioMruHaeTcs Exarepuna Me-
JINYH, — 9TO YIIOMUHAHUE HE KKETCS CIIydalHbIM.

B cBoe Bpems, BO3MOXKHO, UMeHHO EkaTepuHa MOKpOBUTEILCTBOBAIA
Abepy npu nBope: B 1543 T. MOAT IMpOYET CBOM CTUXOTBOPHBIC COUNHCHUS
B AHd (Anet), B 3amke [uansr ge Ilyatse, rae Toraa npedsiBan qsop. On-
HaKo B TO BpeMs €My HE yIaJ0Ch 3aBOEBATh MIPOYHOTO MOIOKeHHs. [lo3ke
Abepa mpuriacui Ko ABopy nohuH, mockoabKy ExaTrepuHe moHpaBuiachk
ero «Hosast Benepa»: mog Benepoii monpasymenanach cama Exarepuna. O
KOpOJIeBe, MOKPOBUTEILCTBYIOIIEH MOATY, UAET peYb B CAMOM KOHIIE MIPO-
Jjora:
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Mer[15], Epistre av Roy, P. 11-12,
cTpoku 241-250

J’ai bon espoir que ce livre present Y MeHs ecTh HaAeXkIa, YTO CHs
(Dont vostre Habert vous faict humble | kaura  (CKpoMHBII — MOAAPOK
present) BaM AOepa) Oymer mpuHSITa
Sera tenu de la main reveriie MOYUTAaeMOM MHOW PYKOil Bamieit
De vostre espouse aux autres preferiie, CYNpYyrH, MPEANOYTCHHOW BCEM
Royne sans pair, la mere des enfans JIPYTHM, KOpPOJIEBE, HE HMMEIOIIeH
Qui apres vous seront Rois triomphans: cebe paBHBIX, MarepH JeTeH,
Tandis je pry le Createur celeste KOTOpbIE  IOCJIE Bac CTaHyT
Vous preserver de tout ennuy moleste, 100EJOHOCHBIMH KOPOJISIMH.
Et qu'il vous face (¢ seul Chrestien Hector) A mnoka s Momo HeOeCHOro
Vivre les ans du sage et preux Nestor... Co3pnarenst 130aBUTH BAC OT BCSIKOU

TATOCTHOW CKYKM M JaTb BaM (O
€/IMHCTBCHHBIN XPUCTUAHCKHUH
['exTop) IPOXKUTD KU3Hb MYAPOTrO
u nobnectroro Hecropa...

OTH CTPOKH ¢ yIOMHHAHHEM [ eKTopa 3aCTaBISAIOT BCIIOMHUTH O TOM, KaK
Abep M3MEHWIT B 3TOM TIpoJiore TojkoBaHue OacHm o I'epakie. Ecnu panee
MPUYMHON yTPaThl «BCEX IOCTIKCHUI! u rubenn [epakia Oblia Hekas He-
BO3JIEP)KaHHOCTb, TO TEIEPh MEPEBOUUK SICHO OOBSICHSIET, YTO MpUYHHA Oel
nHast: ['epaki mpennodest Apyryio BO3IIOOJICHHYIO 3aKOHHOM Cympyre, Io-
CKOJIBKY HE IIEHHJI IIEJIOMYAPEHHYIO J1F000Bb»?. [lokazareibHO Takxke, 4To,
nepeuncisis 6acHu, AGep 00bEAMHSAET MHOXKECTBO JTFOOOBHBIX UCTOPHI TION
00IIMM Ha3BaHHEM «Pa3BpaTHBIC JFOOOBHBIC CBsI3M» (amours dissolues):

Mert[15], Epistre av Roy. P. 6-7,
crpoku 99-102

Quant il descrit les amours dissolues | Korma oH  omuceiBaeT — pa3BpaTHbie
Pour convertir les personnes pollues, | mro0oBHBIE cBs3HM, 1aObl  0OpaTUThH
Ne veult il pas monstrer evidemment, | HCMOPYEHHBIX JIFONCH, HE XOYET JH OH
Qu'un Prince et Roy doit vivre | ¢ OYEBHIHOCTBIO TOKa3aTh, YTO BCAKHI
prudemment? KOpPOJIb M BCSIKHH TPHHIL JOJDKHBI JKUTh
OnmaropasymHo?

TonkoBaHMe, KOTOpPOE OH NTa€T TAaKUM «OacHSAM», IMMOHAYAIIy Ka)KeTcCs
HATSIHYTBIM, OJIHAKO OOpeTaeT CMbICH, €CJIHM MPEANONIOKUTh, 4TO0 Adep
3aByainupoBaHHO noyd4ai ['enpuxa Il Omaropa3symMuro ¥ HamMeKal Ha €ro
cBia3b ¢ Juanoit ne Ilyarbe. Hame mpeamnonioxkeHue HaXOAUT OMOPY U B
' «ce, qu’il a conquis». Met[6], s. p., cTpoka 142.

2 «ne veut-il [Ovide] blasmer ceux / qui en I’amour chaste sont paresseux?». Met[15], Epistre av
Roy. P. 8, crpoku 131-132).
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MPUBEJIEHHBIX BBIIIE CTUXAaX M3 KOHIIOBKH IIPOJIOTA, TAE MOAT CPAaBHUBA-
et I'enpuxa ¢ I'ekTopoMm, B TO ke Bpems xkenas emy jgonronerus Hecto-
pa. M3BecTHO Mexay TeMm, 4Tto ['ekTop morud B pacuBeTe CHi, BOBCE HE
JIOCTUTHYB IpeKkJIoHHbIX JeT Hectopa. 'epoil 3TOT, 0OgHaKO, MpOCIaBIeH
HE TOJBKO CaMOOTBEPKEHHOH 3amuTol PoquHEl, HO U cBOEH JTOO0BBIO K
cynpyre AHApoMaxe, KOTOPOH TOCBSMIEHA CPEeIU MPOUYETO Ienas NeCHb
romepoBckoit «Miunaabny.

Urak, BecbMa BeposITHO, 4TO Abep, OyIy4dH HPUIBOPHBIM MOITOM, MPH-
HaJyIekKan K OMpeAesIeHHOW MapThH: K TeM, KTo cTosul 3a Exarepunoit Me-
JIMYH, KOTOpast BIUIOTh /IO KOHIA XHM3HU [ eHpuxa Oblia BBIHYK/CHA JICITUThH
cympyra ¢ ero ¢aBopurkoir Juanoit ne [lyatse. CTpemsch yroguTh Kopoje-
Be, AGep HaMeKaeT Ha maryOHOCTh M3MEH M CTOPOHHHX JIFOOOBHBIX CBS3CH,
KOCBEHHBIM 00pa30M BbIpa)kacT HAIEHKLy Ha TO, YTO HA KOOI OIaroTBOPHO
MOJICHCTBYIOT «UCTOPHW», paccka3aHHble B «Meramopdo3ax», UCIOABOIbL
COBETYET MOHApXy M30aBUTHCS OT HEHY)KHBIX MPHUBA3aHHOCTEH, Ha4YaB KHUTh
LEJIOMYPEHHO, U, HAKOHEIl, CPABHUBACT €ro ¢ [ eKTOpOM, CTOJIb JIFOOHUBIINM
CBOIO 3aKOHHYIO CYTIPYTY.

[ToMHrMO HPaBCTBEHHBIX ITOYYCHUI, YuTaTeh «MeTaMopdo3)» — KOpoib B
MIEPBYIO OYEpeb, HO TAaKXkKe U OoJiee MIMPOKasi IPUIBOPHAS ayAUTOPHUS — U3-
BJICUET M3 ATOW KHHTH, KaK cyuTaeT AOep, MHOTO TOJIE3HbIX CBeIeHU. «Me-
Tamopdo3bl», Mo ciaoBaM Adepa, «CO BCEH yYEHOCTBIO M3JaraloT UCTOPHU
JOPEBHUX»' M 9Ta aHTUYHAs KHUTA, KaK yKe ObLIO CKa3aHO BBIIIE, BOOOIIE MO-
JKeT OBITh Ha3BaHa «MaTepbio [Beex | ucrtopuiin?. IlokazarensHo, 4TO, B OTIIH-
9He OT CBOUX IPEIIECTBEHHNKOB, AOep IMopoii mumIeT He o «bacHIX» (fables)
KaK cocTaBHOM yacTu «Metamopdo3», Ho 00 «uctopusix» (hystoires), — B ero
BpEMs OTHOHMICHUC K aHTUYHBIM SA3bIYCCKUM JICTCHJaM KOPCHHBLIM o6pa30M
HN3MEHUIIOCH.

Taknm o6paszom, B3 Abepa Ha OBunus u Boctipusitue «Metamopdos»,
a TaKOKe U ero 3CTETHUECKUE BO33PEHNUS, OOHAPYKHMBAIOIIKE CeOst B POJIOrax,
c(hopMHIpPOBaHBI HOBOI STIOXOW, paANKATIHHO OTIMYHON OT TOH, KOTOPOH MpH-
HaJUIeXKaT MPExKHNE, «Mopann3oBaHHbie» Osuaun. Tem He MeHee B IIEpeBO]
Alepa MHTErpUpOBaHbl OCKOJIKM YKOPEHEHHOTO B JIaBHEH TPaAMIMH TPE-
CTaBJICHUS O CKPBITOM CMBbICJIE 0aceH, «CKPBITOM MCTHHE» — HO 3TOT CMBICI
TEerepb OrPaHWYEH HCKITIOUYNUTEIBHO ATHUYECKOH chepol. AJIeropun, Ipeskie
CIy)KMBIIHE LEJISAM QJaNTally YyXXIbIX JUIS XPUCTHAH IPOW3BEICHUH, Te-

! «cest ceuure / qui doctement les hystoires descueuure / des Anciens». Met[15], Epistre av Roy.
P. 5. crpoku 53-55.

2 «I’ceuuvre duquel (n’en desplaise & Homere) / doibt estre dict des Histoires la mere». Met[15],
Epistre av Roy. P. 11. ctpoku 225-226.
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Iephb CTaJIu BCETO JIMIIb IPUEMOM JIA TPAHCIIUUU HEKAX DTUYECKUX Ipe-
CTaBJICHUW OIPEEeIEHHOMY KPYTY JIUIL, — IO CYTH, B OIIPEJIEJICHHON CTENEHU
B OTPBIBE OT XPUCTUAHCTBA. DTUYECKUI, COLUATIBHBIN MOAX0 HAUNHAET 0CO-
OCHHO TPOIIBETATh B CBETCKOH MIPHUIBOPHON KU3HU STIOXH IMO3THETO Bo3pok-
JIEHNs, W 1aK€ BO3MOXKHO YJABIMBAEMBIE B MPOJIOTax «IOYYEHHs» KOPOIIO
3By4aT IMEHHO B OTOM KOHTEKCTE, @ HUKAK HE B IIPEKHEM KOHTEKCTE AyXOB-
HOI'O, TO €CTh XPUCTUAHCKOIO BO3PACTaHHUs.
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